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és katonák tanyáztak, várva tábornokuk
A KIS SZABÓINAS parancsát.

vagy Ez hizonv nem igen biztató állapot
egy bátor fi u c s k a története. volt. — igv már alig lehetett remén ve

- Elbeszélés. - Gyűszű mesternek, hogy észrevétlenül tu
1VI í. folvtatás.' náeskozhatik a házi úrral. Gondolkodva

yüszC mester jól tudta, hogy ig\ állt meg a hosszú, sötét tornácában s hu-
74 ’ fog a dolog sorja következni s marjában nem tudta, mitevő legyen.
** ' előre elkészült e fordulatra. Volt - Hm ! ez nem jó dolog... itt na- !

egy régi pártfogója a városban, egy igen gvon is az ellenség szemei előtt vagyunk.
előkelő és gazdag nr. — ebbe helyezte nem logok beszélhetni Berki úrral... hm.
< i viiszii mester minden reményét, mert hm! Hátha hemennék magához a tá-
Berki nr. — ez volt a neve. — olyan homokhoz és őszintén elmondanék neki
okos és tapasztalt öreg ember volt. aki mindent ? Talán csak van benne annyi
minden körülmények között tudott segi- emberség, hogy egv kis fiút nem akar
leni. A nélkül tehát, hogy legkevéshbé fogságba vetni?., ha szépen megkérem.
megzavarodott volna, igy szólt: talán meg is parancsolja, hogy keressék

— Berki nr házába megyek : ha tét- meg és adják nekem vissza fiamat... az
szik kisértessen oda. ám... De hátha nem tud emberséget?..

A tiszt megparancsolta egy katona- akkor még talán engemet is becsukni. Jól
uak. hogy kisérje Gyűszű mestert Berki meg kell gondolni a dolgot.
nr házáig. A ház nem igen messzire volt És szegény Gyűszű mester meg is
- odaérvén. Gyűszű mester nem csekély gondolta szegről végre, de semmi okosat
meglepetésére azt látta, hogy a kapu elölt sem tudott kisütni, annál kevéshhé. mert
'/intőn ellenséges katonák állanak őrt. amint ott a tornaezon állt. minduntalan
A katona, ki idáig kisérte Gyűszű ni es- megriasztotta a vad lárma, mely nem
tért, igy s/őlt az őrökhöz : meszze, a tornác/, végén nyíló ajtóból

— Ez az ember azt állítja, hogy n ki-kihangzott. Hol kaczagás. hol szitko-
fiáért jött ide :i városba: vigyázni kell zóilás. hol bömbölő dalolás hangzott onnan
reá. nehogy kémkedjék. Ha a házból ki- s Gyűszű mesternek nem nagy fejtörésébe
megy. vigyázzatok, merre indul. került kitalálni, hogy itt bizonyosan ka-

Ezzel a katona visszafordult, Gyűszű tornák mulatnak.
mester pedig belépett a házba s csakha- Gyűszű mester szeretett volna egy
mar megtudta mért állanak örök a kapu bombát közéje csapni a tivornya zó ellen-
előtt. Ez volt a legszebb és legnagyobb ! ségnek, de nagy sajnálatára egy tompa
ház a városban, az ellenséges tábornok te- bicskából állott minden fegyvere. Hanem
hát ide kvártély ózta he magát. Maga a 1 azért mégis közelebb ment ama ajtó felé
tábornok az első emeleten lakott, a föld- azon reményben, hogy ha a katonák ott
•zinti szobákban pedig mindenféle tisztek 1 mulatnak, bizonyosan a ház valamelyik

V___________ J 1
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cselédje szolgál köriiltök s ettől majd 
megtudhatja, váljon a házi ur itthon van-e 
és lehet-é vele beszélni ?

Alig ])illantott azonban be a, félig 
nyitott ajtón megvilágított terembe. — 
megdöbbenve tándorodott vissza.

— Hogyan! Laczika itt! kiáltá.
Valóban, a kis fin ott volt. A kato­

nák pinezért csináltak belőle, kcnyszeri- 
tették, hogy bort töltögessen nekik s La­
czika. látván, hogy egyelőre nem me­
nekülhet. belenyugodott sorsába, bátran 
forgolódott a durva katonák között, ezek 
pedig, megkedx elvén az ügyes, csinos fiúcs­
kát. nem bántották es titkolózás nélkül 
beszéltek előtte mindenről.

Mikor Gyűszű mester a félig nyitott 
ajtón át bepillantott a szobába, a bent 
levő tisztek épen hevesen vitatkoztak va­
lami fölött, Gyűszű mester az első pilla­
natban olyanlormát gondolt, liogv e zajos 
vitatkozást fölhasználva, hirtelen berohan 
a szobába, kézen ragadja Laczikát és 
magával ragadja, menekül vele; de csak 
egy pillanatig gondolt erre. csakhamar 
belátta. liog\ ilyen módon veszedelembe 
döntené magát is, Laczikát is. A kis fiú 
kétségkívül nagyon meg volna lepve, örö­
mében hangosan fidkiáltana s ekkor a 
tisztek észrevemiék. megakadályoznák a 
menekülést.

De hát mit tegyen, ha ez nem lehet? 
Szegény Gyűszű mester akármennyire 
törte a fejét, nem tudott semmi okosat 
kisütni s aggódva, boszankodva állt ott a 
sötét tornáczon. abba bízva, hogy talán 
Isten megszánja, valami véletlen segítséget 
küld számára.

Még mindig nem tudta, mitévő le­
gyen. midőn hirtelen egészen lölnviit az 
ajtó s valaki sebes léptekkel iramodott 
végig a tornáczon. karján egész rakás 
üres boros palaczkkal. Gyűszű mestert a 
homályos helyen, ahol állt. alig lehetett j 
észrevenni, de ő is. gondolataiba lévén 
elmélyedve, csak későn rezzent föl s ak­
kor látta, hogy aki a szobából kijött, az 
senki más. mint Laczika. A kis fin egy a 
tornác:/, közepe táján levő alacsony ajtó j 
felé sietett s azon át eltűnt, mielőtt Gyű­
szű mester utólévhetette volna.

— A tiszt urak szomjasok s bizo­
nyosan borért küldték Laczikát a pinczébe, 
(lönnögv Gyűszű mester. Annál jobb ! Azt 
hiszem, a pinczéhen nincs senki más, utt 
bátran beszélhetek Laezikával.

Ez már némi reményt nyújtott a 
derék öregnek, gyorsan a pinczeajtónál 
termett s ment le a lépcsőn, aztán fojtott 
bangón kiáltá :

— Laczikám! Laezikáml
A fin majd földre ejtette az üvegeket I 

e szó hallatára aztán hangos iínimkiál- 
íással visszafordult.

— Báesikám ! kedves báesikám 1 Le­
het séges-é 1 Itt e helyen. . .!

— P<zt 1 Csöndesen! Eli vagyok, 
utánad jöttem, hogy megszabad it salak. ! fe 
nagyon vigyáznunk kell. hogy el ne árul­
juk magunkat,

Laczika ezalatt már letette az üve­
get s Gyűszű mesterhez rohanva, megölelte 
és összecsókolgatta, Szerencsére itt a 
pinczéhen senki sem járt. nem leshette 
meg őket senki, bátran beszélgethettek.

- Oh kedves báesikám. szólt La­
czika, ha én innen valamiképen meg- !

/
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hogy elhiszik, akármit mondunk nekik. 
Megvárjuk még megitták s aztán egészen 
ártatlan arczezal megindulunk kifelé, azt 
mondjuk az őröknek, hogy a tiszt urak 
szivarért küldtek a városba, majd ha 
visszatérünk, adunk nekik is szivart. Így 
aztán átbocsátónak — s ha egyszer kint 
vagyunk. — bácsikán) azt mondta, hogy 
a városból könnyen kijutunk.

- - Igen ... azt 
mondtam és úgy 
is vau . . . hanem 
ez a te terved .. . 
hiszen nem rósz. 
igazán nem rósz, 
de kissé vakme­
rő, könnyen rajt’ 
veszthetünk. No 
de bizzunk Isten-

szahadulhatnék. azt hiszem igen nagy 
hasznot tehetnék a mi magyar seregünk­
nek : mert sok dolgot megtudtam, meg­
hallottam itt a tisztektől, akik előttem 
nem titkolóztak, minthogy fogolynak tar­
tanak. Csak megszabadulhatnék innen 1 

- Kp azért jöttem, hogy megszaba­
dítsalak ! Ketten majd csak kifőzünk 
valami okos tervet. Csak innen a ház­
ból kijuthassunk !
Arról márgondos­
kodtam. hogy a 
városból kiboesás- 
sanak. ha egyszer 
kint vagyunk az 
utezán.

A házból?
Oh. az nem nehéz, 
engem épen az ag­
gasztott. hogy ha a 
házból ki is jutok, 
tovább nem tu­
dok menni. Hallja 
csak kedves bácsi­
kén). milyen ter­
vem van. talán 
jónak találja. Ezt 
a tiz pala ez kot 
megtöltjük borral, 
de kettőt félrete­
szünk s csak a töb­
bit viszem be a tiszteknek; ott majd azt szélgetve átnyujták a két őrnek a bort, 
mondom, hogy még vissza kell mennem a mondván, hogy a tiszt urak küldik, mert 
pinezéhe. de a pincze helyett majd kifelé nem akarják, hogy itt kint a két katona 
indulunk a félretett két palaezk borral, szomjazzék, mig ők bent mulatnak. A két 
Az ajtó előtt két katona áll őrt; ezeknek őr bizony nem nagyon kmáltatta magát, 
kevéssel ezelőtt már vittem egv-egy pa- 
laczk bort. ha most a második palaczkot 
fs megiszszák, olyan kábultak lesznek,

A légy. ötvenszeres nngyitnsinn.
(L.-'isd H SÍ9. lapon.)

ben! Merni kell. 
aki nem mer. nem 
nyer. azt mondja 
a régi példabe­
széd : a szerencse a 
bátraknak kedvez.

És úgy látszék. 
hogy Gyűszii mes­
ter példabeszédé­
nek igaza volt. Ki­
mentek a kapu elé 
s kedélyesen be­

bauen! azonnal hozzá fogott a jó borocs­
kához és Grvüszü mester mint valami régi 
jó pajtás még biztatta őket, hogy csak
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igyák ki fenékig. — Ki is itták, de aztán 
ugyancsak tántorogtak s alig bírtak meg- 
állani, a falhoz kellett támaszkodniok.

— Itt az ideje, kisértsük meg a sze­
rencsét ! szólt Gyüszü mester, ki a tor­
nácából leste a
bor hatását. ------------- ---------

Megindultak 
kifelé. Az egyik- 
őr méglhrt ma­
gával annyira, 
hogy megkér­
dezte hová men­
nek. ki engedte 
meg nekik.hogy 
ki men jenek a 
házból? De mi­
dőn Laczika az 
előre kicsinált
terv szerint azt mondta, hogy a tiszt urak 
küldik szivarért s majd jut a két őrnek 
is. a katona helyeslőleg bólintott fejével 
és igy szólt:

— Nagyon 
helyes . . . csak 
menjetek sza­
porán.

Gyüszü mes­
ter és Laczika 
tehát szeren­
csésen kijutot­
tak az utczáva 
s itt az öreg 
halkan igy szólt 
a fiúhoz:

— Csak lassan menjünk, mert ha 
szaladni kezdenénk, ez föltűnnék. Men­
jünk egészen ártatlan arczczal, mintha 
semmi hajunk sem volna ; szükségünk vau j

KeCSKE-BOSZU. (Lásd a 318. lapon.)

még fortélyra, mig a város szélén álló 
őrségen túl nem jutunk.

Az őrök, kik Gyüszü mestert a vá­
rosba jöttekor megállították, most is ott 
voltak még. Szerencséje volt most Gyüszü

mesternek az
----------------——.—ő púpos, ferde

testalkata ; aki 
egyszer látta őt. 
ráismert akár 
tiz esztendő 
múlva is. Az 
őrliszt, ki clélih 

1,1 \j Gyüszü mester­
re] beszélt, már 
messziről meg­
ismerte s lát­
ván egy kisfiút 
az öreg mellett, 

most igazán hitte, amit Gyüszü mester 
bemenet mondott, hogy t. i. egy kis fia 
van itt a városban, azt akarja hazavinni.

— Nos, öreg, hát megtalálta a fiát ?
kérdő a tiszt.

— Igenis ke­
lem alásan . 
vitéz hadnagy 
uram. felelt 
Gyüszü mester 
nagyon ártat­
lan hangon. -— 
A semmirevaló 
nem akart ha­
zajönni. pedig 
hát. ugy-é vitéz 

hadnagy uram. itt a város körül talán 
még csata is lesz, lövöldözni fognak, könv- 
uyen haj érhetné ?

— Az bizony megeshetik. Csak menj
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VZvVpM haza. kis fiú . . . ue félj. én nem I. hátrahagytak s nem félhettek többé az 
bántalak ... azért, hogy ellenséges katona üldözéstől, akkor kezdtek ismét egyébre 
vagvok. szeretem ám én is a jó gyerme- gondolni.
keket, sajna Imim. ha valami bajod esnék, i — Kedves bavsikam. most egyem-- 
Menjetek Isten Invével haza.

(Iviisz.ii mester természetesen nem
sen hazamegyünk ?

— Természetesen . . . hat hová íuen-
nagyon kináltatta magát, kézen fogta La- , néuk?
őzikéit s alázatosan köszönve a tisztnek. í — Hát... hát a magyar táborba... 
lassan odább ballagott. Be csak addig j tudja bácsikéin, mit mondott a minap, 
mentek lassan, mig egy kanyarodásnál ! hogy szükséges volna tudni pontosan, hol 
eltűntek a katonák szemei elől; itt aztán | állanak az ellenség csapatai, hány ezren 
igv szédt Itvüszü mester : ' vannak ? Én ezt most mind tudom, ponto-

- - No most siessünk! Eddig már ott í san megjegyeztem mindent, amit hallót-
a házban a katonák, a kik téged elfogtak. ! tani s még azt is tudom, mikor es mennyi
bizonyosan észrevették, hogy megszöktél | csapat fog az ellenség taboraba érkezni, 
s kerestetni fognak . . . csak a majorig 1 Ltyüszü mester kikérdezte Laczikát 
jussunk el. hol a kocsi vár reánk. — a zu- s csakhamar látta. hogy valóban igen 
tán jöhetnek, jól ismerem a vidéket, olyan j fontos dolgokat tudott meg az eher, ügyes 
mellékutakva térek, hogy senki sem talál j iiucska.
nyomunkba. i — Igazad van, nem megyünk egye-

A majorba szerencsésen el L jutót- uesen haza. megyünk a mi táborunkba, 
lak. fölültek a kocsira és gyorsan elliaj- • Szép holdvilágos éj van . . . éjfélkor oda
toltak. Csak mikor már nagy darabot 1 érünk s reggelre mégis haza jutunk . . .

(Vége következik.)

ESIK ESŐ
'Képpel a czimlapon.,

KIArika.
sík eső, folyton esik.

• laj lie csúnya az idő !
Ki sem mehetünk ha folyton. 

Egyre hűl u hns esi .

Hwzlik«1.

Csak hadd essék folyton, bőven !
Rég szomjas erdő, mezéi.

Hogy ha áznak, jó termés lesz — 
Csuk hadd essék az esíí.

Ilka.
Igen, essék ! de ne folyton.

Ila sok : árt az eső-ár.
Meleg után öntözés keli,

Eső után napsugár.

A mama.
Úgy van, lányom. Kebelünk is, 

Mint a természet, olyan :
Mint az, ez is termékem ül 
Az örömnek napfényében

E s a k ö n v es b o r ti b a n.
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EGY kis leányka és egy kis kutyácska
_ . — Beszélvke.—
;-W W

iSSt oi.T egyszer egy kis leányka, aki 
nagyon szerette a kis kutyákat 

G/A. yj. y()][ ggy kis kutyácska, tiki
gviilöltc a kis leányukat.

Ez furcsa, ugy-é? Megíorditva sok­
kal természetesebb lett volna, hogy t. na 
kis leány gyűlölje a kutyácskákat s a 
kutyácska szeresse a kis leányokat. Meit 
a kis kutyák sokszor igen alkalmatlanok, 
összetépik a kis leányok szép ruháit, ellen­
ben a kis leányok szelíd, kedves gyermekek, 
jószivüek. nem bántanak senkit. Hogy
lehetett az tehát, hogy a kis kutyácska
nem szerette őket ?

XJgy látszik, hogy mégsem minden kis 
leány egyforma, nem mindegyik kedves és 
jószivü. Az a kutyácska, melyről történet- ! 
kőnk szól s melynek Bibi volt a neve, 
kecservesen tapasztalta ezt az igazságot. 
Az ő kis úrnője egy rakonczátlan, durva, 
pajkos leányka volt, ki minden állatot 
kínozni szeretett; volt egy hosszú nyelű 
napernyője, ezzel verte és üldözte szegény 
Bibit egész nap s akárhogy elbújt a ku­
tyácska valamely rejtett zugba, a leányka 
megkereste és megint csak kínozta. Ily 
módon ez a kis leány és ez az esernyő 
egészen szerencsétlenné tették a kutyács­
kát és. ami még nagyobb baj volt, azt 

j is okozták, hogy Bibi mérges, gonosz lett 
s keserűségében mindenkit megugatott és 

1 harapott.
Be különösen haragudott a kis lea- 

i nyokra s ahol egyet meglátott, mindjárt 
ellenségét vélte benne látni. amit. persze 
nagyon igazságtalanul gondolt, mert nem

minden kis leány olyan kegyetlen. Ezt j 
azonban Bibi nem tudta s ha megpillan­
tott egy ki- leányt, azonnal mérgesen
vicsorgatta fogait, ha pedig a kis leánynak 
napernyője is volt, akkor a kutyácska már 
épen dühöngött, neki szaladt es mégha 
rapta.

Történt pedig, hogy az a kis leány , 
aki szerette a kutyácskákat - kinek Ber- 
tácska volt a neve, látogatóba ment abba 
n házba, ahol Bibi lakott az ő gonosz kis 
úrnőjével.

Midőn Bertácska megpillantá Bibit,
örvendezve tolkiáltott. ^

_Oh. mily gyönyörű kis kutyácska ! !
A tied, ugy-é, Etelka? Mennyire szeret- | 
néni, ha nekem ilyen szép kutyácskám 
volna!

— A'o bizony ! Ez a kívánságod kony- j 
uveu teljesülhet, neked adom Bibit, en 
úgysem szeretem! Olyan gonosz, haszon­
talan állat.

Bertácska tehát hazavitte a kutyács­
kát s eleinte azt hitte, hogy Bibi vsak 
merő tréfából vág olyan mérges pofákat, 
nem haragszik igazán. Midőn pedig meg­
tudta. milyen sorsa volt eddig a kutyács­
kának, őszintén megsajnálta és elhatározta.
hogy megtéríti a kis düliöngőt és inogta 
nitja arra, hogy nem minden kis leány 
gonosz, tehát nem szabad mindegyikre 
haragudni.

Szavakkal persze hiába magyaráz­
hatta volna, hogy: »Hallod-é. kis Bibi.
reám nem szabad haragudnod, én nem log- 

j lak bántani, mint bántott Etelka«,

t*
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Bibi az ajtó mellett feküdt s roppant 
ártatlan pofát vágott: a kis leány tehát 
lehajolt hozzája, hogy megczirogassa: de

a kutyácska már megszokta, hogy csak 
akkor czirogatták. mikor egyúttal valami 
jó csemegét adnak neki. Bert ácska pedig

most nem adott semmit. Bibi tehát mér­
gesén fölugrott és megharapta a kis leány 
arczát.

Kevésbe múlt. 
hogy az orrát le 
nem harapta. Né­
hány napig a szo­
bában kellett Ber- 
tácskáuak marad­
ni s a sebét boro­
gatni s ápolgatni. 

g" mig ez végre las- 
£ sacskán behegedt. 
£ Mondanom sem 
ä kell. hogy az első 
.B napokban nagyon 
“ haragudott a há­
ti ladatlan kutyács- 
% kára; de később 
$ eszébe jutottak a 

■o mama szavai, gon- 
dolkodui kezdett s 

-i jobban eltalálta
>■ az igazát, z. -
“ - - Eli vagyok a
a hibás, roszul fog- 
x tani a dologhoz. 
x mondá magában. 

Szegény Bibit az­
előtt örökké ver­
ték. üldözték és e 
miatt lett hamis: 
most meg én örök­
ké elkényeztettem, 
akármilyen rósz 
volt. még jó esi - 

megével jutalmaztam és igy azt hiheti.
I hogy mig azelőtt mindig csak verést ka- 
I pott. most mindig csak jót kell kapnia

, ffélét a kis kutyák meg nem értik. Azt' gonosz s nem szelídül meg. ha mindig kap 
gondolta tehát Bertácska. hogy megsze- csemegét, akár jól viseli magát, akár nem. 
liditi a kutyácskát, ha folyvást jól tartja De Bertácska nem akarta elhinni, hogy 
mindenféle cseme­
gével.

Adott tehát Bi­
binek kalácsot, 
ezukrot . csirke- 
c zom hot s Bibi a 
kedves csemegé­
ket szívesen elfo­
gadta s a meddig 
a lakoma tartott, 
engedte magát m- 
mogatni is. Külö­
nösen a sült csir- 
keczomb nagyon 
kedvére való volt 
s mig ezen rágó­
dott, még a farkát 
is csóválgatta.

Bertácska na­
gyon megörült 
ennek s azt hitte, 
már sikerült a ku­
tyácska megtérí­
tése. már szereti 
öt Bibi.

— A csirkc- 
ezombot szereti, 
mondá a mamá­
nak. Ez meg fogja 
szeliditeni.

Igen, a csir- 
keczomhot szereti 
s a meddig ez szá­
jában van, addig nem ér rá haragudni, az ő kedvencze olyan gonosz lehetne. Ne- 
De tégedet azért mégsem szeret. Vigyázz, hány nap múlva aztán okult a maga 

! mert az ilyen elvadított állat ravasz és ■ kárán.
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Olló. Bibi mti. ucm ugy vau az! Igaza 
volt mamácskátiak. így nem lehet megja- 
vitani a gonoszt. Hanoin ezentúl i g a z- 
•^ag os leszek: a jót megjutalmazom, a 
ros/.at megbüntetem.

Es ugy tett. amint mmnlá. Elővett 
egy kis korbácsot s ezentúl Bibi azt kezdte 
tapasztalni, hogy a korbács és csirkeczomb 
1i>lváltva járja, niég pedig mindig igazsá­
gosan. a szerint, amint jót vagy roszat 
tett. Es Bibinek volt esze; neliánv hét 
mnlva már igen jól tudta, mit kell tennie, 
hogy a korbácsot elkerülje: engedelmes, 
szelíd, kedves volt. ugy hogy mindoki 
■verette és végre ó is megszerette kis 
úrnőjét. Bertácska pedig belátta, hogy a 
kegyetlenség es a kényeztetés egyaránt 
bibit s mindig és mindenben legjobb esz­
köz az igazságosság.

V A K T I S É T A.
Koppul a r,i !». lapun.

»GiCíOM-gágom, elég volt már 
A tóban úszkálni !«

Így szól Gtágomér a gúnár 

»derünk hát sétálni.«

Bigelinda, Ludoinilla, 

íábatilda hallják

S mind a három követi a 

Gágogó lovagját.

A tóparton sétálgatnak 
A meleg napfényben :

S hogy kitűnően mulatnak 

Egy csöppet sein kétlem.

A MEZEI SZÖCSKE.
(Képpel a 117. lapun.

Ravaszkor, midőn erdő-mező kizöldiilt. 
t. ó megjelennek a, különböző állatok és 
rovarok is és vígan élnek, szökdécselnek a 
pázsiton. De egyik sem ugrik akkorákat, 
mint az a kis állatka, melyet a rajzon lát­
hattok s mely épen azért szökősének is 
neveztetik. Tudom, sokan mulattatok már 
rajta, mikor a mezőn járva, föl-fölugrott 
előttetek, ti pedig utána szaladtatok. liogv 
megfogjátok.

A mezei szöcske kicsiny, de igen kár­
tékony állatka. épen mint rokona a sáska : 
rettentően ialánk s kicsisége daczára né­
hány perez alatt képes félt enyém vi le­
velet megenni, mivel pedig örökké eszik, 
képzelhetni, hogy roppant kárt okoz a nö­
vényekben. És pedig annál nagyobb ká­
rokat okoz, mert nagyon szapora, alig le­
het kipusztitani.

A szöcske hátának végé ben bosszú 
eső látható, ezzel helyezi el tojásait kes­
keny foldliasadékokba. lyukakba s ott 
hagyja. A nap melegétől a tojások kikel­
nek s az apró szöcskék eleinte olv piczi- 
nyek. hogy alig lehet őket észrevenni, azon­
ban gyorsan megnőnek és május hóban 
már seregestül megjelennek a mezőkön, 
ugrándozva a nap fémében.

Számos faja vau a szöcskének, zöld. 
barna, szürke s a. házakban tanyázó tü­
csök is az ő családjához tartozik. Minden 
faj egyformán szereti a meleget és száraz­
ságot. mind nagyon elevenek és mozgéko­
nyak s ami legfurcsább, mind nagyon éles 
hallással bírnak, ámbár a fülnek semmi 
nyomát sem lehet találni fejőkön.

Igen különös sajátságuk a szöcskék­
nek az. hogy egymás iránt épen nem ba­
rátságosuk. sőt üldözik, ülik egymást, 
minduntalan halálos párbajra kelnek. Ké­
mény tejükkel egymásnak rohannak, épen 
mint a viaskodó kecskebakok : kitépik egy­
másnak lábat, csápjait (tapogató szarvait)
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s lm tölili szöcskét egy katulyába zárunk, 
az erősebbik íölfalja a gyöngébbet. Azon 
fajta szöcskék, melyek rovarokat, például 
szúnyogokat esznek, roppant ravaszuk, 
lesbe állanak, óvatosan közelednek s hir­
telen ugrással megkaparitják zsákmá­
nyukat.

Mint a házi tücsök, úgy a mezei 
szöcske is örökké dalol, azaz csirpeg, még 
pedig nem a szájával; a hang, melyet a 
szöcske hallat, szárnyainak mozgatásából 
és egymáshoz dörzsöléséből ered. A iákon 
élő szöcske rögtön elnémul, de helyén ma­
iad. ha valaki közeledik feléje ; a földön 
('dök azonban nem csak elnémulnak, ha­
nem azonnal mégis futamodnak, nagyokat 
ugorva a fii vön.

Legveszedelmesebb ellenségei a szöcs­
kének az apró madarak, melyek elől per­
sze nem igen tud menekülni, mert a ma­
darak még jobban tudnak röpülni. De 
akármennyit elpusztítanak a hasznos ma­
darak. még mindig sok marad s a kertek­
ben, vetésekben nem ritkán igen nagy a 
kár. melvet a szöcske okoz.

A SAS VERSENYE AZ ÖKÖRSZEMMEL.
— Allatraese. —

(Képpel a 312—313. lapukon.)

Lakról vitatkoztak egyszer a madarak.
ki tud legmagasabbra iölrepiilni a le­

vegőbe. Utoljára beismerték, hogy a sast 
egvikök sem bírja túlszárnyalni. Csak a 
piczike ökörszem, mely oly kicsiny mint 
egy-egy nagyobbacska darazs, ez az ökör­
szem nem tágított s azt állította, hogy ő 
magasabbra röpül a sásnál.

Meghallotta ezt a sas és boszusan 
kiáltá:

— No jól van, hát próbáljuk meg!
Nem bánom, próbáljuk meg 1 

felelt a kis ökörszem hetykén.
A madarak csodálkoztak, — de a 

kis ökörszem cselt gondolt és bátran in­
dult a versenyre. Amint kissé fölemelked­

tek a földről, az ökörszem oda röpült a 
sashoz és észrevétlenül a hátára ült: a 
sas meg sem érezte és csak röpült mindig 
följebb-följebb. Már oly magasan volt, 
hogy a völgyből alig lehetett látni s a 
madarak a legmagasabb sziklák csúcsára 
röpültek, hogy a versenyzőket láthassák. 
Végre a sas sem hirt följebb röpülni s 
megállapodott, de ekkor az ökörszem hir­
telen fölrepült a sas hátáról s még pihent 
erővel levéli, csakugyan magasabbra rö­
pült a sasnál.

Visszaérkezvén a tűidre, az ökörszem 
diadalmasan kiáltozd, hogy ismerjék el 
az ő győzelmét. De a sas gyanította a 
cselt és azt monda :

Próbáljuk meg még egyszer!
— Nem bánom ! felelt az ökörszem 

bátran, mert azt Ilivé, hogy másodszor is 
sikerülni fog a csel.

A sas azonban titkon odasugott a 
többi madaraknak, s ezek gondosan ügyel­
tek. mit tesz a kis ökörszem. És mikor az 
ökörszem megint a sas hátára akart rö­
pülni, nemcsak a sas vette őszre, hanem a 
többi madarak is mind.

Ekként kisült az ökörszem csalása s 
dicsőség helyett gúnyt és szégyent aratott. 
Megbánta, hogy erejét meghaladó tettel 
dicsekedett, de a madarak gyűlésében 
többé nem mert megjelenni, nem maga­
sabbra röpülni, hanem a sövények, bokrok 
között bujkálva tölti azóta életét.

AZ ORÁNGUTÁNG.
, (Képekkel a 316. és 320. lapukon.)

í vDW i .lat kertek ben, mciiazseriákbaii lát- 
Itattatok már kisebb-nagyobb majmo­

kat s már ezek is bizonyára megleptek 
ügyességük s arezuknak az emberi arezboz 
való hasonlatossága által. De a legnagyobb 
fajta majmokat mi itthon nem igen lát­
hatjuk. mert ezek csak ritkán jutnak 
Európába s nem élnek meg sokáig a mi 
hideg éghajlatunk alatt. E nagyobb ma-

W—■ ■ if —



jóm tájuk pedig még érdekesebbek. mert 
sok tekintetben még inkább hasonlítanak 
az emberhez és elmetehetségök is valóban 
meglepő. Közülök ma az orángutángot 
mutatom be nektek.

Az orángutáng az Ázsia déli részén 
levő nagy szigeteken, különösen Romeo 
szigeten lemos s az ottani lakosok nyelvén 
az -orángutáng« szó annyit jelent, mint 
»vad ember.« Ama sziget lakosai tudni­
illik azt hiszik, hogy ez a majomfaj nem 
egyéb az emberek egy elkoresosult fajánál

s hogy valamikor, nagyon régen a rest em­
berek. kik nem szerettek dolgozni, erdőkbe 
vonultak, ott idők múltával elvadultak, 
elkoresosodtak és végre a mostani oráng 
utáug-majmokká váltak. Ez természetesen 
csak egvügyü néphit, de az igaz, hogy az 
orángutáng nagyon hasonlít az emberhez. 
Magassága rendesen 4 -ö láb. de van öles 
termetű is.

Az orángutángot, ha Európába akar­
ják áthozni és niegsxeliditeni. fiatal korá­
ban kell megfogni s számos érdekes tör-

Az orángutáng arcza

tünetet ismerünk ilyen majmokról. íme j 
elmondom egyiknek történetét, amint i 
egy öreg tengerész beszélte :

Rorneo szigetén — ugvmond — 
egyebek közt egy fiatal orangutángot is 

j kaptunk hajónkra. Kalitkába zártuk, de e 
I miatt dühös lett s iszonyú haraggal tör- 
j delte a kalitka pálczáit: eleinte roszul 

fogott hozza, kettőt akart egyszerre el- 
I törni, de látván, hogy igy nem boldogul, 

egyenként kezdte tördelni és csahamar 
rést csinált magának a szabadulásra.

SZEMBEN ES OLDALRÓL.

Nehezen bírtuk megfogni s aztán lánczra 
kötöttük : de a láncz valamiképen elol- 
dózott s majmunk a láncczal együtt sza­
ladgált ide-oda. A láncz azonban nagyon i 
alkalmatlan volt neki s mindenfélét pró- j 
bálgatott vele; összeszedte és hátára í 
dobta, csakhogy ott persze a láncz meg 
nem maradt; azután szájába vette s igv 
hordozta, mig végre megszabaditottuk a 
fölösleges bilincstől.

Mihelyt szabadon] járhatott a h ajón 
első gondja volt. hogy kényelmes ágyat
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vessen magának. Az egyik sarokban he­
verő nagy vitorlák tetszettek meg neki s 
itt ütötte föl tanyáját, éjenként, mikor 
hűvösebb volt. be is takarózván a vitor­
lákkal. A matrózok sokszor tréfáltak vele. 
elfoglalták ágyát, de ő nem tágított s ad­
dig "nyugtalanította a matrózokat, mig 
helyére bocsátották. Ha jól kipihent, sze­
retett játszani s bámulatos ügyességgel 
ugrált és kapaszkodott az árboczok közt 
kifeszitett köteleken.

Eleinte csak gyümölcsöt evett és vizet 
ivott, de csakhamar megszerette a kávét, 
tlieát , később 
pedig a bort és 
sört is annyi­
ra megszerette, 
hogy ha szerét 
tehette, ellopta 
az asztalról. Ha 
nem adtak ne­
ki. amit kért, 
makacsul addig 
járt az ember 
után, mig vég­
re csakugyan 
megkapta. Ha 
valakit megpil­
lantott. akit jól 
meg akart néz­
ni, úgy átfogta, 
hogy el nem 
mehetett, mig 
kedvére meg 
nem tekintget-
te. Rövid idő alatt megtanult két lábon 
járni s a társaságban illendően viselni 
magát, mint akármely jól nevelt gyermek. 
Ha ismeretlen ember jött a társaságba, 
majmunk csöndesen ülve maradt egy 
helyben, gondolkozva nézegetett körül s 
csak akkor kelt föl, mikor a társaság is 
szétoszlott.

Azokhoz, kik jól bántak vele, mele­
gen ragaszkodott, iparkodott közelükbe 
jutni, hozzájok simult, megfogta kezüket 
s arczához szoritá, ha pedig valami baja

A MEZEI SZÖCSKE. (Lásd a 314. lapon.)

esett, rögtön hozzájok szaladt segítségért. 
Legnagyobb öröme az volt, ha az asztalnál 
ebédelhetett gazdájával. Megtanult bánni 

I a kanállal és villával, ebéd után pedig úgy 
I szürcsölte a jó fekete kávét, mint valami 
; török basa.

A gyermekekkel, apróbb állatokkal 
: örömest eljátszott s bár kezeiben rop- 
I pant ereje volt. soha sem bántott '■ön­

kit. Még a hajón is bebizonyította jo in ■
I dulatát. Volt ugyanis a hajón több apró 
I fajta majom, melyekkel a nagy orangutang 
i nem társalkodóit. I)e a pa jkos kis majmok

nem engedték 
nyugodni nagy 
termetű roko­

nukat s mikor 
ez nyughelyén 
pihent, a kicsi­
nyek oda gyűl­
tek. reá ugrál­
tak s incselked­
tek vele. Ilyen­
kor az orang­
utang megelé­
gedett azzal, 
hogy megra­
gadta az enyel­
gőket s a taka­
ró alá dugta 
őket fogságba : 
innen persze 
csakhamar ki­
szabadultak s 
újból kezdték a 

mókázást. ő pedig türelmesen összofog- 
dosta megint boszantóit és soha sem 
használta föl rendkívüli erejét, hogy a 
gyönge kis majmokat megbüntesse.

Európában egy természettudós há­
zában élt s itt is mindenki szerette. Néhány 
hónapig, mig a meleg nyár tartott, az 
orángutáng is jól érezte magát, de a téli 
hidegtől megbetegedett s egy esztendővel 
rá meghalt.«



K 1 A 1>. 2v. iSZAM.

GYÖNGYVIRÁG.

ág Y erdőnek zöld ruhája 

l Eoher lánya, gyöngyike :

Az erdei virágoknak

le vagy leggyöngyebbike.

Mint a liljom, oly karcsú vagy, 
Szerény, mint az ibolya,

Es mint a kevély rózsáé 
Kelyhed tinóm illata.

Édes szagoddal az erdő 
Es a szivem van tele —

A győzelmes kikeletnek 
Te vagy diadal-jele.

KECSKE-BOSZU.
Kóppel a iiiiH. lapon.)

$OMB oldalán legelészett a gida 

'•y- Kedvteléssel nézegette az Ida.
Ámde Laczi (a Vad Laczi) mitalan 
Boszantá a gidát a domb-oldalon

Fölszedett kavics-kövekkel dobálta, 
Tiizesitett dróttal sitté bordába,
S szakállát kitépegette szálnnkiut. —
A gida tovább nem állta már a kint,

Egyszerre csak, hopp ! — megfordul
hirtelen,

Neki vágtat Vad Laczinak düliiben.
8 mielőtt ez magát észre vehette —
A kis gida Laczit jól megöklelte.

»Jaj a gyomrom ! . .jaj, a hátam oda van ! 
A kis kecske megdöfölte csúfosan !«
Így bőg Laczi. 8 látván ezt a gyermekek 
Ezt kiálták . »Vad Laczi, úgy kell neked !«

N É M A l R Á S.
a lye evele apta. okái orgatta, égse udta 

egérten . alá i gyesebbe agyto in org ács .
ifi in It km. Sg fin. nun tin 

mi . Tn t nit vk nit F6 hl .
E két szakasz egyes szótagjai egymást 

kiegészítik.
Miképen V 
8 mi az értelmeik V

F. b.

W ( • —
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A LÉGY.
(Képpel a 308. lapon.)

M acyut nevetnétek ha valaki azt kér- 
©5í ih-z.nó, ismeritek-é a legyet ? Hiszen 
tavasztól kezdve, mikor kimolvgszik az 
idő. egészen késő őszig soha sincs nyugo­
dalmunk ezen alkalmatlan állatkáktól; 
betolakodnak szobáinkba, korán reggel 
felkeltenek legédesebb álmunkból s ha a 
jó vajas kenyeret egy pillanatra letesszük, 
bizonyosan rögtön ott terem néhány légy 
és nyalakodik rajta. Hiába próbálunk meg 
mindenféle módokat, — a legyek oly tö­
méntelen sokaságban vannak mindenütt, 
hogy lehetetlen őket kipusztitani.

És mindamellett, hogy mindenki is­
meri mégis sokan vannak, akik nem tud­
ják. hogy és miképen él és nő a légy. Pi- 
czike kis legyeket bizonyosan láttatok már 
eleget s azt hittétek, hogy ezek a légyba­
bák. Pedig nem úgy vau. A légynek 
különböző állapotokon kell keresztülver­
gődnie. inig végre igazi légy válik belőle.

A légy tojásból búvik elő, de ekkor 
még egv csöppet sem hasonlít az igazi 
légyhez, hanem egyszerit kis kukacz. mely 
lassan mászkál ide-oda. Ha az öreg légy 
száraz helyre rakta le tojásait, akkor a 
kis kukaczok elpusztulnak, mert csak ned­
ves helyen bírnak megélni. Két hétig él­
nek mint kukaczok, ekkor valamely zug­
ban elrejtőznek s itt nagy változás történik 
velők : néhány óra alatt sima mázba van­
nak burkolva, melyből az orruk hegyesem 
látszik ki: ez állapotban báb-nak nevez­
tetik a légy s ilyenkor teljesen mozdulat­
lan. mintha nem is élne. De bent azon 
a takarón belől folytonosan nő és fejlő­
dik. — megnőnek szárnyai, hosszú lahai. 
feje más alakot nyer, két hét múlva szét­
repeszti báb-ruliáját, melyből a kis csu- 
szó-mászó kukacz helyett szárnyas, vígan 
repkedő légy bújik ki. Eleinte a kis légy 
még gyönge, de egy-két nap alatt teljesen 
megnő és megerősödik s aztán szinten

rak tojásokat, melyekből négy hét alatt 
ismét olyan módon támadnak újabb le- 
gyecskék és igy most már fölfoghatjátok, 
mért szaporodik a légy oly könnyen.

A légynek nagyon sok az ellensége, 
nemcsak az emberek pusztítják, hanem a 
madarak is. Védeni persze nem tudja ma­
gát. mert nincs semmi fegyvere, meg iu- 
lánkja sincs, mint van a méheknek. De 
van kitűnő szeme, mely olymódon van al­
kotva. hogy minden irányban lát vele s 
észreveheti a veszedelmet.

Legsajátságosalib alkotása a leg\ 
szája, mely egy hosszú csáp végében van. 
Ezt ki tudja nyújtani és visszahúzni le­
jébe: fogai is vaunak s eléggé erősen tud 
harapni, mert a légy csípése tulajdonké- 
pen harapás. De fogai még sem elég erő­
sek arra, hogy kemény tárgyakat rághas­
son. Ezért ha ezukrot vagy más kemény 
eledelt talál, nedvet bocsát reá szájából, 
egy kis darabkát megpuhit, megolvaszt s 
igy szívja be.

Kis Értesítő.
Az árvízkárosultak részére újabban ada 

koztak a következők: NllSzt-ák Imike / 
arani/at, Suszták Kornélka 1 ezüst 
fvtot. Soulieitl Berta 1 frt., Nuriesán 
Erzsébet 2 frt, Földváry Róza ‘i frt., 
Buzeska Kata és Margit 1 frt.. il'j. 
Schiffer Imre / frt., Dvornikovics 
Erzsiké 7 irt., Sóhalmy Etelka t frt.. 
Lórik Emma / frt., összesen: 10 frt, 1 
arany és 1 ezüst forint, mely összegekről úgy 
mint az előbbiekről a »KIS KAP« jövő szá­
mában fogom közölni a hivatalos nyugtát.

Az Ég áldása legyen a könyörületes kis 
adakozókon.

Budapest, 187b. május 0.

Forgó bácsi.
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Az OKÁNCl TÁN«. (Lásd,ja 3ló. lapon.)

Felelős szerkeszt« : For (jó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, barátok tere, 7-ik sz., Athenaemn-épület. 
Kiadja és nyomatja az Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.

Megjelen hetenként egyszer, lt> oldalon.


